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مقصود اصلی
د؛ ش خ ایان می‌ب ی‌پ اتی ب ز حی ی رّ ن ه ش ، و مهرِ بی‌کران حتی ب راهیم )אברהם, Avraham( بی‌کران است مهرِ اب
ود، د ش هره‌من ود از مهر ب رِ خ ی رای خ ا عالم ب د، ت اری می‌کن ه‌گذ داز هد، آن را ان راهیم می‌ن ر مهرِ اب سپری که ה׳ ب

ود. دوده ش ام ز ج د و سران ت کن ش دریاف از ی هٔ ن داز ه ان قط ب رّ ف درحالی‌که ش

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

)Chesed ,هرِ مهر )חסד راهیم مظ یح می‌دهد. اب راهیم« را توض رِ اب رکتِ »سپ رای تو هستم«، و ب این מאמר وعدهٔ ה׳، »من سپری ب
واست که اسماعیل ود، خ ه ب ا آنکه می‌دانست اسماعیل )ישמעאל, Yishmael( چ د و حتی ب ن ی وب می‌ب ز را خ ی : او همه‌چ بی‌مهار است
زِ یح می‌دهد که او از سرری راهیم پدید آمد؛ מאמר توض ماند. Sifrei )ספרי( می‌گوید اسماعیل از اب نده ب ا ابد ز ه‌واسطهٔ مهری بی‌حد ت ب
لعیده م است مرگ ب هایِ משיח )Moshiach( لاز یرا در روز د، ز اش هاییِ عالم ب مِ ن ظ ن مهری نمی‌تواند ن ی ن راهیم پدید آمد. اما چ مهرِ اب
رانه عیسو )עשו, Eisav( را ‌گی ت ا داوری آمد؛ اما داوریِ سخ دوده گردد. پس اسحاق )יצחק, Yitzchak( ب ن ز می اپاکی از ز ود و ن ش
ید و ورش ارتِ »خ ید در عب ورش فِ خ لا د غ ن ، مان ی است ش ر پوش ود. سپ نِ یعقوب )יעקב, Yaakov( کامل ب  رِ متواز ست ها ب ن پدید آورد، و ت
یرون ش ب لاف ید را از غ ورش گامی که ה׳ خ ده، هن نِ آین ما ا ز اب آورد، ت توان آن را ت ا ب د ت یم را ملایم می‌کن ورِ عظ ش ن ر«: این پوش سپ
ه پوسته‌ها ود، آن مهر ب ب د. اگر سپری ن ری کن ا مهر رهب واهد عالم را ب ود و ה׳ می‌خ ته می‌ش گیخ ران راهیم ب امداد مهرِ اب می‌آورد. هر ب
ه اریکی ب ا ت د ت ن ت کن از دارند دریاف ی ه را ن قط آنچ ‌ها ف د، حال‌آنکه مقرر است آن ی ش خ امحدود می‌ب اتِ ن یرویِ حی )קליפות, kelipos( ن

اه گیرد. ن رِ ما در پ ی رای خ راهیم را ب واهیم مهرِ اب یم و از او می‌خ وان راهیم« می‌خ رِ اب امداد ה׳ را »سپ ‌رو هر ب این ود. از دیل ش ب ور ت ن

طرح کلی

راهیم1 نِ اب مهرِ بی‌کرا
ود. ه ب ا آنکه می‌دانست اسماعیل چ د، ب مان نده ب ا ابد ز واست اسماعیل ت ؛ او از سرِ مهری بی‌حد خ هرِ חסד بی‌مهار است راهیم مظ اب

1¶

یست2 ی ن امحدود کاف را مهرِ ن چ
نِ  ها تواز ن رّ است و ت نِ ش د دوده‌ش مِ ز لز هایِ משיח مست د؛ روز هٔ اسحاق پدید آمدن ران ‌گی ت راهیم و عیسو از داوریِ سخ یِ مهرِ اب ون ز اسماعیل از ف

ود. یعقوب کامل ب

2¶

یست3 ر چ سپ
د. ‌آوردنی می‌کن ده تاب نِ آین ما ا ز ید را ت ورش ورِ خ ی که ن لاف د غ ن ، مان ی است ش ر پوش سپ

3¶

راهیم«4 رِ اب امدادیِ »سپ رکتِ ب ب
ت از دارند دریاف ی ه را ن قط آنچ ا پوسته‌ها ف ود، ت ته و محدود ش اه گرف ن واهیم که این مهر در پ ود؛ ما می‌خ ته می‌ش گیخ ران راهیم ب امداد مهرِ اب هر ب

ود. ه‌کن ش رّ ریش د و ش ن کن

4¶
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اهیم کلیدی مف

חסד חסד
د و حتی ن ی وبی را می‌ب ها خ ن راهیم که ت تِ اب دگیِ گسترده و بی‌حد، صف ن ش خ ب

د. ش خ ز می‌ب ی گان ن ایست اش ه ن ب

מגן )magen ,ر )מגן سپ
ر مهرِ ه‌ای که ب داز ا، ان ج د؛ در این اند و ملایم می‌کن ور را می‌پوش ی که ن ش پوش

د. اش یر ب ذ ‌پ ت ه‌درستی دریاف ا ب ود ت هاده می‌ش راهیم ن اب

נרתק )nartik ,لاف )נרתק غ
د مان می‌گوین د؛ حکی ‌آوردنی می‌کن یمش را تاب ورِ عظ ید که ن ورش شِ خ پوش

د. واهد ش ته خ رداش ده ب نِ آین ما ش در ز این پوش

דין )din ,داوری )דין
رِ مهرِ راب ه، در ب ران ‌گی ت ریِ سخ ه‌گی داز ‌داری و ان تن ویش : خ تِ اسحاق صف

امحدود. ن

צמצום )tzimtzum ,اض )צמצום ب ق ان
یرویِ قط ن ا پوسته‌ها ف ده، ت اری‌ش ه‌گذ داز یدن به‌صورتی محدود و ان ش خ ب

از دارند. ی د که ن ن ت کن اتی را دریاف حی

קליפות קליפות
ی، یعنی رای هدف اید ب د؛ ب ن رِ قداست می‌ایست راب ده‌ای که در ب ن ان یروهایِ پوش ن

. د، اما نه بی‌حدومرز ن مان نده ب ور، ز ه ن اریکی ب دیلِ ت ب ت
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ش 1 · ¶1 بخ

راهیم نِ اب مهرِ بی‌کرا

3 דהנה נודע שאברהם הוא בחי׳ חסד גדול עד מאד בלי שום מונע ,4 1 פי׳ מגן אברהם. ,2 )אנכי מגן לך(.

וכולם טובים בעיניו והוא רק טוב

ار سی هٔ مهرِ ب ب راهیم )אברהם, Avraham( مرت یرا معلوم است که اب . ز راهیم« است رِ اب رِ تو هستم.«( مقصود، »سپ )»من سپ

. یکی است ا ن ود سراپ یک‌اند و او خ ر او ن ظ د. همه در ن اش دارنده‌ای در کار ب از چ ب ‌که هی ی‌آن ؛ ب یم )חסד, Chesed( است عظ
دا می رکتِ دعای عَ ن ب ی ست شِ نخ خ ‌ب ایان راهیم« است که پ رِ اب ارتِ »سپ مهٔ عب ش رِ تو هستم«، سرچ رام )אברם, Avram(، »من سپ ه اب وعدهٔ ה׳ ب
چ مانعی ؛ مهری که بی‌هی هرِ مهر است د: او مظ راهیم را وصف می‌کن ودِ اب تدا خ اکن اب ز ، اَدمور هَ یست ر« چ ‌که »سپ همیدن این رای ف . ب است

. یکی است ا ن ودِ او سراپ یرا خ د، ز ن ی یکی می‌ب قط ن ود و در همه ف اری می‌ش ج

ולכן אמר לו ישמעאל יחיה לפניך5 שפי׳ שיחיה לעד לפניך שהוא בחי׳ א״ס בלי גבול ואעפ״י ]ואף על פי[

د، که مان نده ب یشِ روی تو ز ا ابد پ ماند«؛ یعنی ت نده ب یشِ روی تو ز : »کاش اسماعیل )ישמעאל, Yishmael( پ ت ‌رو گف این از
‌که ا آن . و ب ، است هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، بی‌حدومرز ی‌ن هٔ ب ب مرت

ای ماند.« معن نده ب یشِ روی تو ز راهیم پاسخ داد: »کاش اسماعیل پ ، اب ت واهد داش راهیم وعده داد که از سارا پسری خ ه اب گامی که ה׳ ب هن
هایتِ مطلق ی‌ن یشِ رویِ ب یشِ روی تو«، یعنی پ اکن »پ ز دگی ادامه دهد؛ اما اَدمور هَ ن ه ز یشِ روی ה׳ ب ن او این است که اسماعیل پ سادهٔ سخ

. یعیِ مهری بی‌کران واستِ طب واند: خ ایان و بی‌حدومرز می‌خ ی‌پ دگیِ ب ن واستِ ز را، درخ

שהוא יודע מהו ישמעאל6 אעפ״כ ]אף על פי כן[ מחמת חסד גדול וטובו הגדול7 רוצה שיחיה ולא זו בלבד
8 אלא שרצה שיחיה לחסד בלי גבול.

ها ن ه‌ت د؛ و ن مان نده ب واست او ز ، می‌خ رگش ز یکیِ ب مِ او[ و ن ی بِ ]مهرِ عظ  ه‌سب ‌همه، ب ااین ؛ ب ه‌گونه کسی است او می‌دانست اسماعیل چ
ماند. نده ب ا مهری بی‌حدومرز ز واست او ب لکه می‌خ ، ب این

واست ود که می‌خ یم ب ان عظ ن ‌حال، مهرش چ ااین . ب ه‌گونه کسی است ود؛ می‌دانست اسماعیل چ ب ر ن ب راهیم از کاستی‌های اسماعیل بی‌خ اب
. ه‌واسطهٔ مهری بی‌حدومرز لکه ب ، ب اق د، و نه از راهِ استحق مان نده ب اسماعیل ز

1
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ش 2 · ¶2 بخ

یست ی ن امحدود کاف را مهرِ ن چ

11 אבל באמת אין מהראוי כן. 9 ויצא מחמת רוב חסדו. וזהו דאיתא לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל10,

ب ه سب راهیم )אברהם( که اسماعیل )ישמעאל( از او پدید آمد«؛ و او ب د اب ن : »نه مان ده است ه تعلیم داده ش و این است آنچ
. یست ایسته ن ی ش ز ی ن چ ی ن ، چ قت ی راهیم پدید آمد. اما در حق یِ مهرِ اب راوان ف

نِ یعقوب دا ن رز راهیم پدید آمد و عیسو )עשו( از اسحاق )יצחק(، اما همهٔ ف ارد: اسماعیل از اب اوت می‌گذ ف نِ قوم ت ان پدرا ספרי )Sifrei( می

ود. نِ او ب راوا زِ مهرِ ف  راهیم پدید آمد: این حاصلِ سرری را اسماعیل از اب یح می‌دهد که چ ه )אדמו״ר הזקן( توض ودند. آلتر رب )יעקב( درستکار ب
. یست اید ن ‌که ب ان ن قت چ ی د، در حق یست گسترش می‌یاب ایسته ن ه ش ه آنچ ، که حتی ب ن مهری بی‌حدومرز ی ن ‌حال، چ ااین ب

13 12 ואת רוח הטומאה אעביר מן הארץ. דהנה בביאת משיח אי״ה ]אם ירצה השם[ כתיב בלע המות לנצח.

וצריך לבער כל הרע מן הארץ

لعید« و »روحِ واهد ب رو خ ه ف رای همیش : »او مرگ را ب ده است ته ش واستِ ה׳، نوش ه خ نِ משיח )Moshiach(، ب ارهٔ آمد یرا درب ز
ه‌کن کرد. ن ریش می رارت را از ز اید همهٔ ش دود«؛ و ب واهم ز ن خ می اپاکی را از ز ن

دوده ن ز می اپاکی از ز د و روحِ ن واهد ش لعیده خ روب ه ف رای همیش د، مرگ ب ران می‌گوین امب ی ‌که پ ان ن مانی که، چ ؛ ز گارِ משיח است ، روز اریخ فِ ت هد
ایان تداوم یابد. ی‌پ ود، نه آنکه ب ه‌کن ش ه‌کلی ریش رارت ب م آن است که ش لز د. این امر مست واهد ش خ

14 ואם יתנהג העולם בחסדו הגדול כנ״ל לא היה העולם יכולים לבא למדרגה הנ״ל של משיח.

دهٔ משיח برسد. هٔ یادش ب ه مرت هان نمی‌توانست ب د، ج ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن د، چ مِ او اداره می‌ش ی ایهٔ مهرِ عظ ر پ هان ب و اگر ج

ه کمالِ هان هرگز نمی‌توانست ب وردار می‌ماند و ج رخ ات ب ایان از حی ی‌پ رارت ب د، ش راهیم اداره می‌ش زِ اب ایهٔ مهرِ بی‌حدومر ر پ ها ب ن هان ت اگر ج
گارِ משיח برسد. روز

15 אך יעקב היתה ולכן בא יצחק בחי׳ דין ואף יצחק יצא ממנו עשו מחמת דינו הקשה על חרבך תחיה.

מטתו שלימה:

دگی ن یرت ز مش ا ش هٔ او: »ب ران ‌گی ت بِ داوریِ سخ  ه سب ز عیسو پدید آمد، ب ی هٔ داوری؛ اما از اسحاق ن ب ‌رو اسحاق آمد، در مرت این از
ود: رِ یعقوب کامل ب ست واهی کرد.« ولی ب خ

ز عدم‌تعادل پدید می‌آورد: از ی ها ن ن اد. اما داوریِ ت تی متض ی ف سم کرد؛ کی دگی( را مج دارن از یتِ دین )דין, din؛ داوری و ب ف پس اسحاق آمد و کی
ا یت را ب ف ، که این دو کی ها یعقوب ن ‌گیری. ت ت ا سخ اتی همراه ب واهی کرد«؛ حی دگی خ ن یرت ز مش ا ش ود: »ب رکتش این ب اسحاق عیسو آمد که ب

ودند. ایسته و مقدس ب دانش ش ن رز : همهٔ ف ت د، »بستری کامل« داش مع می‌کن هم ج

2
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ش 3 · ¶3 بخ

یست ر چ سپ

16 דבר המכסה למשל במלחמה17 נק׳ מגן מה שמכסה בו שלא ישלוט עליו והנה נודע כי מגן נק׳
18 הקשת.

ود را ا آن خ ص ب خ ی را که ش ز ی ، چ گ ن ه، در ج مون رای ن د؛ ب ان ی است که می‌پوش ز ی ام چ ر )מגן, magen( ن ون معلوم است که سپ اکن
د. امن ر می‌ن ود، سپ ش یره ن ر او چ ا کمان ب اند ت می‌پوش

ه من ب یرهای دش ا ت ود می‌گیرد ت ر خ از ب ی است که سرب ز ی ر چ رد، سپ ب اند. در ن ی که می‌پوش ز ی د: چ ر« را تعریف می‌کن هٔ »سپ ه واژ ون آلتر رب اکن
د. رسن او ن

והנה כתיב כי שמש ומגן19 ה׳ אלקים שכמו שהשמש אם לא היה לו נרתק לא היו יכולים לסבול אורו

הגדול והנרתק הוא המגין20 שנוכל לסבול.

، ]مردم[ ت داش ی ن لاف ید غ ورش ‌گونه که اگر خ .« یعنی همان ر است ید و سپ ورش یرا ה׳ אלקים خ : »ز ده است ته ش ون نوش اکن
اب آوریم. یم ]آن را[ ت وان ت ا ب د، ت ت می‌کن ظ ی است که محاف ز ی لاف همان چ د، و غ اورن ی اب ب یم آن را ت ور عظ د ن ن نمی‌توانست

ور ام אלקים )אלקים, Elokim(. ن ی )ה׳, Havayah( و ن هارحرف امِ چ یوند می‌دهد: ن ام الهی پ ا دو ن ر« را ب ید« و »سپ ورش این آیه »خ
دت آن می‌کاهد. اند و از ش «ی که آن را می‌پوش لاف اورد؛ »غ ی اب ب ی آن را ت ش دون پوش ‌کس نمی‌تواند ب د است که هیچ یرومن ان ن ن ید چ ورش خ

اوریم. ی اب ب یم آن را ت وان ت ا ب دت آن را می‌کاهد ت لکه ش د، ب ه‌کلی مسدود نمی‌کن ور را ب : ن ر است لاف همان سپ غ

וזהו לעתיד לבא הקב״ה21 מוציא חמה מנרתקה22 וצדיקים מתהנים בה ורשעים נדונים בה.

ید ورش ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( خ ب ده، قدوسِ مت و این ]مقصودِ این تعلیم است که[ در عصر آین
وند. ه‌واسطهٔ آن داوری می‌ش ریران ب وند و ش د می‌ش هره‌من یرون می‌آورد، و صالحان از آن ب ش ب لاف را از غ

ریران رای ش ود و ب واهد ب ه سود صالحان خ ورِ بی‌پرده ب یرون می‌آورد: ن ش ب لاف ید را از غ ورش ده، ה׳ خ د که در عصر آین مان تعلیم می‌دهن حکی
د. ل‌تحمل می‌ساز اب رای همگان ق یم را ب ور عظ د: ن ه می‌کن ون چ لاف اکن ان می‌دهد غ ش ود. این ن واهد ب داوری خ

3
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ش 4 · ¶4 بخ

راهیم« رِ اب امدادیِ »سپ رکتِ ب ب

והנה נודע שבכל בוקר דאברהם בחי׳ חסד מתעורר בעולם23 וישכם אברהם בבוקר24 וכדאיתא בזוה״ק

25 והקב״ה רוצה להנהיג את העולם בבחי׳ חסד. ]בזוהר הקדוש[

هان ه )בחינה, bechinah(یِ مهر )חסד, Chesed(، در ج ب راهیم )אברהם(، یعنی مرت [ اب تِ امداد ]صف ون معلوم است که هر ب اکن
؛ وهارِ مقدس )זהר( آمده است ‌که در ز ان ن «، و چ است رخ امدادان ب راهیم ب :[ »و اب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود؛ ]چ ته می‌ش گیخ ران ب

د. هٔ مهر اداره کن ب ا مرت هان را ب واهد ج ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( می‌خ ب و قدوسِ مت

یوند می‌دهد. امداد پ ا ب راهیم را ب « اب است رخ امدادان ب راهیم ب ‌که آیهٔ »و اب ان ن ود؛ چ یدار می‌ش هان ب راهیم، یعنی مهر، در ج تِ اب امداد صف هر ب
د. ا مهر اداره کن هان را ب واستِ ה׳ این است که ج خ

אם לא היה מגן לבחי׳ חסד הנ״ל לצמצם חסדו וטובו ולתת דרך צמצום26 כמו שצריך רק להחיות

הקליפות מפני שצריכין בשביל סטרא דקדושה שיהיה אתהפכא חשוכא לנהורא כידוע.

ها ن اض )צמצום, tzimtzum(، ت ب ق د و از راهِ ان ویش را محدود کن یکیِ خ ا مهر و ن ود ت ب دهٔ مهر سپری ن هٔ یادش ب رای مرت ]اما[ اگر ب
اریکی ا ت م‌اند ت رای سویِ قداست لاز ‌ها ب یرا آن گاه دارد—ز نده ن اً پوسته‌ها )קליפות, kelipos( را ز ا صرف د ت م عطا کن هٔ لاز داز ه ان ب

—؛ ‌که معلوم است ان ن ود، چ ور بدل ش ه ن ب

ت ات دریاف اید قدری حی د، ب ن ان یروهایی که قداست را می‌پوش د. حتی پوسته‌ها، یعنی ن اری کن ه‌گذ داز از دارد که آن را ان ی ه سپری ن اما مهر ب

رین قط کمت ، ف اض ب ق ‌ها از راهِ ان د که آن ن می‌کن می ر تض ود. این سپ ور بدل ش ه ن ان ب اریکی‌ش از دارد: قرار است ت ی ‌ها ن ه آن یرا قداست ب د، ز ن کن
د. ن ت کن م را دریاف هٔ لاز داز ان

ואם לא היה דרך צמצום היה חיותם בלי גבול ולא היו יכולים לבער הרע מן הארץ.

ه‌کن کرد. ن ریش می ر را از ز د ش ود و نمی‌ش ان )חיותם, chayus( بی‌حدّ و مرز می‌ب اتش یرویِ حی ود، ن ب اض ن ب ق و اگر از راهِ ان

ت راهیم دریاف نِ اب ‌گونه که اسماعیل )ישמעאל( از مهرِ بی‌کرا د، همان ت می‌کردن امحدود دریاف اتِ ن یرویِ حی ، پوسته‌ها ن اض ب ق دون آن ان ب
ه‌کن کرد. هان ریش ر را از ج د ش ، هرگز نمی‌ش می‌کرد؛ و در آن صورت

ולכן בכל בוקר כשמתעורר מדת אברהם מדת חסד כנ״ל אנו צריכין לברך ברכת מגן אברהם. מגין
27 שיעשה מגין לבחי׳ אברהם הנ״ל לטובתינו:

رِ رکتِ »سپ اید ب ود، ب ته می‌ش گیخ ران د، ب ته ش الا گف ‌که در ب ان ن تِ مهر، چ راهیم، صف تِ اب گامی که صف امداد، هن ‌رو هر ب این از
ه سودِ ما. راهیم سپری قرار دهد، ب دهٔ اب هٔ یادش ب رای مرت ‌که او ب ری، یعنی آن یم: سپ وان خ راهیم« را ب اب

ر آن سپری واهیم که ب ود، از ה׳ می‌خ یدار می‌ش امداد ب راهیم هر ب ون مهرِ اب : چ ن است حگاهی همی راهیم« در دعای صب رِ اب رکتِ »سپ ای ب معن
د. کن یه ن ذ غ ر را بی‌حدّ و مرز ت د و ش اش ه سودِ ما ب ا ب د، ت اری کن ه‌گذ داز قرار دهد و آن را ان

4
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دگی ن در کارِ ب

اه گیرد و ن واهد که آن مهر را در پ راهیم« در دعا از ה׳ می‌خ رِ اب رکتِ »سپ ود، ب یدار می‌ش راهیم در عالم ب گامی که مهرِ اب امداد، هن هر ب
د. ش خ ب امحدود ن اتی ن رّ حی ه ش د و ب اش رِ ما ب ی ه خ ا ب د، ت اری کن ه‌گذ داز ان

‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

واند؟1.  اتی بی‌حد می‌خ واستِ حی ماند«، را درخ نده ب ورِ تو ز راهیم، »کاش اسماعیل در حض واستِ اب را آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( درخ چ
د؟2.  کار می‌کن امحدود آش ارهٔ مهرِ ن ی درب ز ی ه چ د، و این چ مان نده ب واست او ز از هم می‌خ را ب ود، چ ه ب راهیم می‌دانست اسماعیل چ اگر اب
د؟3.  ن می‌کن ی ن راهیم و نه داوریِ محضِ اسحاق »بستری کامل« پدید می‌آورد، اما یعقوب چ را نه مهرِ محضِ اب چ
د؟4.  که آن را مسدود ساز د، نه این ور را ملایم می‌کن ان می‌دهد که ن ش گونه سپری را ن ید چ ورش فِ خ لا غ
؟5.  ان ش از ی هٔ ن داز ه ان قط ب را ف د، و چ ن ت کن ات دریاف یرویِ حی اید ن را پوسته‌ها اصلاً ب چ



اها לך לך · مامار 2 وراه اور · پاراش ت . פי׳ מגן אברהם. דהנה נודע שאברהם הוא…

9likuteitorah.com/fa/torah-ohr/lech-lecha/2/

ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

אנכי מגן לך
the Tzemach ,د که تسماح تسدک )הצמח צדק ت می‌کن ب ت ث اعاین یادداش راهیم«، ارج رِ اب ، یعنی »مقصودِ سپ وعِ آن ا موض ه این ماامار ب Tzedek( ب
اپ ز در اور هتوراه )אור התורה, Or HaTorah( چ ی نی از آن ن می‌دهد و مت
ارهٔ قل درب وان تعلیمی مست ه‌عن ان می‌دهد که ماامار ب ش . این ن ده است ش

د. قل می‌ش ته و ن اخ ن راهیم« ش رِ اب رکتِ »سپ ب
تِ کهوت یادداش

הצ״צ קורא למאמר זה בענין ”פי׳ מגן אברהם” — אוה״ת בשלח ע׳ תנב.
נדפס גם באוה״ת כרך ד תרצג, א. ]מלקו״ת לג״פ פז, ד[. וראה גם ד״ה והיה
ברכה תרל״ט ע׳ א. ד״ה זה נזכר לקמן קטו, ב. בלקו״ת אמור טז, ב ”בפ׳

וירא”. שה״ש יט, ד. ראה בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.

1

אנכי מגן לך
رام )אברם( می‌گوید: »مترس، ه اب یا ب ، ה׳ در رؤ اهان ا پادش گ ب ن پس از ج
.« این همان رگ است ز ار ب سی ت ب اداش رای تو هستم؛ پ رام؛ من سپری ب اب

رح می‌دهد. آیه‌ای است که מאמר )maamar( ش
בראשית ט״ו:א׳ Genesis 15:1

א ירָ מֹר אַל־תִּ א זֶה לֵ חֲ מַּ ם בַּ רָ ל־אַבְ ר־ה׳ אֶ בַ יָה דְ לֶּה הָ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ר הַ אַחַ
אֹד:  ה מְ בֵּ רְ ךָ הַ כָרְ גֵן לָךְ שְׂ י מָ נֹכִ ם אָ רָ אַבְ

After these things the word of the L-RD came unto Abram in
a vision, saying: ‘Fear not, Abram, I am thy shield, thy re‐

’.ward shall be exceeding great
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית טו, א.

2

פי׳ מגן אברהם
ا )מדרש רבה, بّ  ه میدراش رَ ا ب ‌ج ، تسماح تسدک در آن ت ر اساسِ یادداش ب
ر سی ف د که دو ت اد می‌کن ن صلِ 44( است ر לך לך )ف Midrash Rabbah( ب
رکتِ ارهٔ ب ی درب ه‌ای میدراش ن می ‌ز . این مطلب پیش ر« آورده است رای »سپ ب

اید. ز راهیم« می‌اف رِ اب »سپ

תהילים י״ח:ט״ו Psalms 18:15
تِ کهوت یادداش

ראה ב״ר ר״פ מ״ח מגן ישעך )תהלים יח, טו( זה אברהם, וראה גם אוה״ת
סידור ע׳ קכח בשם רבות פ׳ לך לך פ׳ מד ב׳ פי׳ במגן.

3

מגן אברהם
راهیم ه اب اره ب ه من عطا کردی« را اش اتت را ب ج رِ ن ارتِ »سپ میدراش عب
یوند می‌دهد؛ راهیم پ ا اب رِ ה׳ را ب هومِ سپ ‌سان مف دین )אברהם( می‌داند و ب

. راهیم« آمده است رِ اب رکتِ »سپ ‌که در ب ان ن چ
בראשית רבה מ״ח:א׳ Bereshit Rabbah 48:1

”וירא אליו ה׳ באלוני ממרא והוא יושב פתח האהל” כתיב )תהלים יח,
נִי” - ”ותתן לי בֵּ רְ ךָ תַ תְ נְוַ עַ נִי וְ דֵ עָ סְ ינְךָ תִ ימִ ךָ וִ עֶ גֵן יִשְׁ י מָ ן לִ תֶּ תִּ לו (: ”וַ
מגן ישעך” - זה אברהם, ”וימינך תסעדני” - בכבשן האש ברעבון
ובמלכים ”וענותך תרבני” מה ענוה הרבה הקב״ה לאברהם שהיה יושב

והשכינה עומדת הה״ד ”וירא אליו ה׳”:
The L-rd appeared to him in the plains of Mamre, and he“
was sitting at the entrance of the tent in the heat of the day”
(Genesis 18:1). “The L-rd appeared to him in the plains of

Mamre, and he was sitting at the entrance of the tent.” It is
written: “You have given me the shield of Your salvation, and
Your right hand has supported me; Your humility has made
me great” (Psalms 18:36). “You have given me the shield of

… Your salvation” – this refers to Abraham. Your
Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)

4

راهیم د، اب ایی واهد ز رایش پسری خ د که ساره )שרה( ب ته ش ه او گف وقتی ب
ه ماند!« آلتر رب نده ب ور تو ز : »کاش اسماعیل )ישמעאל( در حض ت گف

راهیم می‌داند. زِ اب گرِ مهرِ بی‌حدومر ان ی ن را ب )אדמו״ר הזקן( این سخ

בראשית י״ז:י״ח Genesis 17:18

נֶיךָ: פָ יֶה לְ אל יִחְ עֵ מָ ים לוּ יִשְׁ לֹקִ אֱ ל־הָ הָם אֶ רָ ר אַבְ יֹּאמֶ  וַ
And Abraham said unto G-d: ‘Oh that Ishmael might live be‐

’ !fore Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ואעפ״י שהוא יודע מהו ישמעאל
د: اگر ایسه می‌کن ا مق ‌ج هٔ تسماح تسدک در آن ت ا گف ن را ب ت این سخ یادداش
، اصلاً ت واهد رف یراهه خ ه ب ه ب داز ا این ان راهیم می‌دانست اسماعیل ت ز درستکاراب ی راهیم گمان می‌کرد اسماعیل ن د؛ اب انی کن ب ی ت واست از او پش نمی‌خ

.)Yitzchak ,د اسحاق )יצחק ن ه نه مان ود، گرچ واهد ب ایسته خ و ش
تِ کهوت یادداش

ולהעיר מאוה״ת ח״ש )קכא, א. תמה, רע״א( שאילולי הי׳ יודע שיצא
לתרבות רעה כ״כ לא הי׳ רוצה כלל להחזיקו אלא הי׳ סבור שיהי׳ גם הוא

הגון וחשוב רק לא כיצחק — לקו״ש חט״ו ע׳ 196.

6

שו״ה ישמעאל — חסד גדול וטובו הגדול
«، آمده رگش ز یکیِ ب یم و ن ای »مهرِ عظ ه‌ج طی، ب هٔ خ تِ بدل: در نسخ قرائ

.» رگش ز یکیِ ب است »مهرِ او و ن
تِ کهوت یادداش

בבוך 2056: חסדו וטובו הגדול.

7

שו״ה זו בלבד — שיחיה לחסד בלי גבול, וזהו דאיתא
ماند. نده ب ا مهری بی‌حدومرز ز ای »که او ب ه‌ج طی، ب هٔ خ تِ بدل: در نسخ قرائ
ده ن ا ابد ز ود«، آمده است »که او ت ته می‌ش ی است که آموخ ز ی و این همان چ

د«. ن ت ی است که حکمای ما گف ز ی د؛ و این همان چ مان ب
تِ کهوت یادداش

בבוך 2056: שיחיה לעד וזשארז״ל.

8

לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ספרי דברים לב, ט. ראה לקמן כח, ב.

9

לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל

بِ ا «، کت راثِ اوست بِ می ؛ یعقوب نصی یرا قومِ ה׳ سهمِ اوست ارهٔ »ز درب
راهیم )אברהם(، که اسماعیل )ישמעאל( از او پدید ان اب Sifrei )ספרי( می
آمد، و اسحاق )יצחק(، که عیسو )עשו( از او پدید آمد، از یک سو، و یعقوب

10
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د 3 ن ب

ودند. ایسته ب نِ یعقوب ش دا ن رز ارد؛ همهٔ ف ز می‌گذ مای )יעקב( از سوی دیگر ت
یح می‌دهد. ه )אדמו״ר הזקן( علتِ هر یک را توض آلتر رب
ספרי דברים שי״ב:א׳-ב׳ Sifrei Devarim 312:1–2

כִּירוֹ. הֵא מַ אֱ י שֶׁ קִ לְ י חֶ נוּ לִ תוֹכָהּ, תְּ יוּ בְ הְ תִּ י שֶׁ שִׁ פְ י אֶ י, אִ לִּ תּוֹךְ שֶׁ אוּ מִ … צְ
נֵי כָל בְּ אל וְ עֵ מָ סוֹלֶת, יִשְׁ נּוּ פְּ מֶּ עוֹלָם יָצְאָה מִ ינוּ לָ הָם אָבִ רָ בָּא אַבְ כָּךְ כְּשֶׁ
זְרוּ דוֹם. חָ י אֱ לּוּפֵ כָל אַ ו וְ שָׂ סוֹלֶת, עֵ נּוּ פְּ מֶּ עוֹלָם יָצְאָה מִ ק לָ חָ ה. בָּא יִצְ טוּרָ קְ
סוֹלֶת, נּוּ פְּ מֶּ קֹב לֹא יָצְאָה מִ  בָּא יַעֲ אשׁוֹנִים. וּכְשֶׁ רִ ן הָ ר מִ ים יוֹתֵ עִ יוֹת רָ הְ לִ
קֹב  יַעֲ ר )בראשית כה כז(: ״וְ מַ נֶּאֱ נְיָן שֶׁ עִ ים, כָּ רִ נָיו כְּשֵׁ דוּ כָּל בָּ לָּא נוֹלְ אֶ
קֹב,  יַּעֲ קוֹ? מִ לְ ת חֶ כִּיר אֶ קוֹם מַ מָּ יכָן הַ הֵ ים״. מֵ לִ אֹהָ ב  ם יוֹשֵׁ ישׁ תָּ אִ

ל … בֶ קֹב חֶ  מּוֹ יַעֲ לֶק ה׳ עַ י חֵ ר: כִּ מַ נֶּאֱ שֶׁ
For the portion of the L-rd is His people":" )Devarim 32:9(
An analogy: A king had a field and gave it to tenant-farmers,
who began to steal from it — upon which he gave it to their
sons — who began to be worse than the first. When a son was
born to him, he said to them: Get out of what is mine. You
cannot remain there. Give me my portion so that I can recog‐
nize it. Similarly, when our father Abraham came to the

… world, there issued from
Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

ויצא מחמת רוב חסדו
راهیم ود که »پدید آمد« یعنی اسماعیل از اب یح داده می‌ش ا توض ج در آن
راهیم، ادِ مهرهای مقدسی که از اب الهٔ او پدید آمد؛ یعنی ماز ف رد و ت لهٔ دُ ز ه‌من ب
یِ مهرِ او« را راوان بِ ف  ه سب ارتِ »ب یح عب د. این توض مردِ مهر، صادر ش

د. ‌تر می‌کن ن روش
تِ کهوت یادداش

בד״ה וראיתם אותו תרס״ו ע׳ רסד מפרש ”פי׳ יצא שיצא ממנו בבחי׳ סיגים
ופסולת שלו כו׳ דהיינו בחי׳ מותרי החסדי׳ דקדושה שיצא מאברהם איש

החסד כו׳”, ע״ש.
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בלע המות לנצח
واهد رو خ ا ابد ف ده: »مرگ را ت ارهٔ آین ا )ישעיהו( درب عی ‌گوییِ اش پیش
ی است ز ی نِ هر آن چ  ت ایان یاف مِ پ لز ان می‌دهد که رهایی مست ش لعید.« این ن ب

د. ت می‌کن الف ات و قداست مخ ا حی که ب
ישעיהו כ״ה:ח׳ Isaiah 25:8

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ נִים וְ ל־פָּ ל כׇּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ  ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ
ר: בֵּ י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל־הָ ל כׇּ עַ מֵ

He will swallow up death for ever; And the L-rd GOD will
wipe away tears from off all faces; And the reproach of His
people will He take away from off all the earth; For the L-RD

.hath spoken it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ כה, ח.
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ואת רוח הטומאה אעביר מן הארץ
ه‌کلی اپاکی ب ده، ن گار آین «: در روز ت واهم داش رخ ن ب می اپاکی را از ز رارت نمی‌تواند»روحِ ن ن روست که ش د؛ از همی واهد ش ته خ رداش هان ب از ج

بی‌حدومرز دوام آورد.
זכריה י״ג:ב׳ Zechariah 13:2

ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ צַ עֲ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ אוֹת אַכְרִ בָ ם ה׳ צְ הוּא נְאֻ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ
ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ בִ אָה אַעֲ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ נְּבִ ת־הַ גַם אֶ וְלֹא יִזָּכְרוּ עוֹד וְ

And it shall come to pass in that day, Saith the L-RD of hosts,
That I will cut off the names of the idols out of the land, And

they shall no more be remembered; And also I will cause the
.prophets And the unclean spirit to pass out of the land

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה הארץ — ואם יתנהג העולם . . הנ״ל של משיח
د، مِ او اداره می‌ش ی ایهٔ مهرِ عظ ر پ هان ب ا: »و اگر ج ا همان معن روایتی دیگر ب

دهٔ משיח برسد.« بِ یادش ه مرات هان نمی‌توانست ب ج
تِ کهوت یادداش

בבוך 2056: ואם היה העולם מתנהג בחסדו הגדול לא הי׳ העולם יכולים
לבוא למדריגות של המשיח הנ״ל.
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על חרבך תחי׳
ه آن را واهی کرد.« آلتر رب دگی خ ن یرت ز مش ا ش ه عیسو: »ب رکتِ اسحاق ب ب

رآمد. تی می‌آورد که عیسو از آن ب هٔ داوریِ سخ ان ش ن
בראשית כ״ז:מ׳ Genesis 27:40

ל עַ לּוֹ מֵ תָּ עֻ קְ רַ יד וּפָ רִ ר תָּ שֶׁ יָה כַּאֲ הָ בֹד וְ  עֲ יךָ תַּ ת־אָחִ אֶ יֶה וְ חְ ךָ תִ בְּ רְ ל־חַ עַ וְ
ךָ: וָּארֶ צַ

And by thy sword shalt thou live, And thou shalt serve thy
brother; And it shall come to pass when thou shalt break

.loose, That thou shalt shake his yoke from off thy neck
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית כז, מ.
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מגן נק׳
ر هستم« در رای تو سپ ارهٔ »من ب ه میدراش درب ا ب ج ت Kehot در این یادداش
رام ه اب اره دارد؛ این میدراش وعدهٔ ה׳ ب בראשית רבה، chapter 44، اش

د. ررسی می‌کن ت از او را ب ظ رای محاف )אברם( ب

בראשית רבה מ״ד:א׳-ב׳ Bereshit Rabbah 44:1–2

אחר הדברים האלה היה דבר ה׳ אל אברם במחזה לאמר וגו׳. )תהלים
יח( האל תמים דרכו אמרת ה׳ צרופה מגן הוא לכל החוסים בו. אם
דרכיו תמימים, הוא על אחת כמה וכמה! רב אמר: לא נתנו המצות,
אלא לצרף בהן את הבריות. וכי מה איכפת ליה להקב״ה למי ששוחט
מן הצואר או מי ששוחט מן העורף?! הוי, לא נתנו המצות, אלא לצרף
בהם את הבריות. דבר אחר: האל תמים דרכו, זה אברהם, שנאמר
)נחמיה ט(: ומצאת את לבבו נאמן לפניך. אמרת ה׳ צרופה, שצרפו

הקדוש ברוך הוא בכבשן האש. מגן …
After these matters, the word of the L-rd came to Abram in“
a vision, saying: Fear not, Abram, I am a shield for you; your
reward is very great” (Genesis 15:1). “After these matters, the
word of the L-rd came to Abram in a vision, saying…” “The
Almighty’s way is faultless; the word of the L-rd is refined
[tzerufa]. He is a shield for all who take refuge in Him”
(Psalms 18:31) – if His ways are faultless, all the more so that

… He Himself is. Rav said: The mitzvot
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

تِ کهوت یادداش
ראה ב״ר פמ״ד.
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מגן נק׳ דבר המכסה למשל במלחמה
تر یش ود که در ب د و یادآور می‌ش قل می‌کن ا را ن ج ی از این ش خ د؛آن מאמר ب ن ر« را پرده )פרוכת, parochos( می‌دان هٔ »سپ ب ارهای حسیدی، مرت ت گف

17



اها לך לך · مامار 2 وراه اور · پاراش ت . פי׳ מגן אברהם. דהנה נודע שאברהם הוא…

11likuteitorah.com/fa/torah-ohr/lech-lecha/2/

د 4 ن ب

ش )בריאה(. رین ان عالمِ صدور )אצילות( و عالمِ آف یعنی حائلی می
تِ کهوت یادداش

קטע מכאן מובא בד״ה והי׳ ברכה — סה״מ תרל״ט ע׳ ג, והעיר ע״ז ”אך
ברוב הדרושים פי׳ דבחי׳ מגן ז״ע הפרוכת, שהוא הפרסא שבין אצי׳

לבריאה כמ״ש בכ״ד”.

נק׳ מגן — מה שמכסה בו שלא ישלוט עליו הקשת
ی لاف د )غ قل می‌کن ر« را ن ید و سپ ورش وانش این מאמר از »خ هاین מאמר خ ت رداش ده ب ها در عصر آین ن اوریم و ت ی اب ب ید را ت ورش د خ که کمک می‌کن
ان عالمِ صدور و وان پرده می ه‌عن ر ب رِ سپ ‌ت یح رایج ه توض ود(، سپس ب می‌ش
VeAtah" ه ماامار ارهٔ پرده ب رای بحث درب د و ب اره می‌کن ش اش رین عالمِ آف

اع می‌دهد. תצוה" در Parshas Tetzaveh ارج
تِ کهوت یادداش

בד״ה והי׳ ברכה תרל״ט ע׳ ג: ועפ״ז פי׳ הפסוק שמש ומגן כו׳ שהשמש אם
לא הי׳ לו נרתק לא היו יכולים לסבול אורו הגדול, והנרתק הוא המגין שנוכל
לסבול, רק לע״ל הקב״ה מוציא חמה מנרתקה כו׳, אך ברוב הדרושים פי׳
דבחי׳ מגן ז״ע הפרוכת, שהוא הפרסא שבין אצי׳ לבריאה כמ״ש בכ״ד וע׳

בפ׳ תצוה בד״ה ואתה תצוה גבי וענין הפרוכת הוא.
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כי שמש ומגן
،)Havayah ،ی )ה׳ هارحرف امِ چ ‌های ن ه صحن اق ب ی ت ر، در اش امی دهٔ مز سراین
؛ ה׳ ر است ید و سپ ورش امِ אלקים، Elokim( خ یرا ה׳ אלקים )ن می‌گوید: »ز
ی لاف ر« را غ ه )אדמו״ר הזקן( »سپ د.« آلتر رب ش خ لال می‌ب یض و ج ف

د. ل‌تحمل می‌ساز اب ید را ق ورش ور خ واند که ن می‌خ
תהילים פ״ד:י״ב Psalms 84:12

ים: מִ תָ כִים בְּ הֹלְ  נַע־טוֹב לַ ן ה׳ לֹא יִמְ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ גֵן ה׳ אֱ מֶשׁ וּמָ י שֶׁ כִּ
For the L-RD G-d is a sun and a shield; the L-RD giveth
grace and glory; No good thing will He withhold from them

.that walk uprightly
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

זח״ב רכד, ב Zohar II, 224b
تِ کهوت یادداش

תהלים פד, יב. וכ״פ זח״ב רכד, ב אנכי מגן לך ע״ד שמש ומגן.
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והנרתק הוא המגין
واند: ن می‌خ ی ن ه )אדמו״ר הזקן( چ رح پرده، آلتر رب گام ش ا )81d(، هن ج در آن
رتر )יחודא گیِ ب «: ה׳ همان یگان ر است ید و سپ ورش یرا ה׳ אלקים خ »ز
دارد، ود ن ی وج ز ی ز او چ עילאה, yichuda ila'ah( است که در آن ج
ود؛ مودار ش ی« ن ز ی ه صورتِ »چ هان ب ا ج د ت هان می‌کن ن درحالی‌که אלקים پ
ده، ته ش ید ساخ ورش رای خ ون سپری که ب رای ה׳، همچ אלקים سپری است ب

گرد. ن ه آن ب دگی‌اش نمی‌تواند ب ن ش ب درخ ه‌سب ‌کس ب یرا هیچ ز
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן פא, ד. וביהל אור ע׳ שא.
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לעתיד לבא הקב״ה
واهد آورد: یرون خ ش ب لاف ید را از غ ورش ده، ה׳ خ د که در آین تلمود می‌آموز
لهٔ آن داوری ه‌وسی دکاران ب د و ب د ش واهن لهٔ آن درمان خ ه‌وسی ور راپارسایان ب ون ن لاف اکن ان می‌دهد که غ ش ه از این مطلب ن د. آلتر رب د ش واهن خ

د. ملایم می‌کن
נדרים ח׳ ב:ו׳ Nedarim 8b:6

לָּא בָּא, אֶ עוֹלָם הַ נָּם לָ ין גֵּיהִ ר: אֵ אָמַ ישׁ, דְּ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
ים עִ שָׁ הּ וּרְ ין בָּ אִ פְּ רַ תְ ים מִ יקִ דִּ הּ, צַ יקָ תִּ נַּרְ ה מִ מָּ יא חַ רוּךְ הוּא מוֹצִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
א לָּ גוֹ׳״. וְלֹא עוֹד, אֶ מֶשׁ וְ י שֶׁ מִ י שְׁ אֵ כֶם יִרְ ה לָ חָ זָרְ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ הּ. שֶׁ נִידּוֹנִין בָּ

ק״. בֵּ רְ י מַ גְלֵ עֶ ם כְּ תֶּ שְׁ ם וּפִ אתֶ יצָ ר: ״וִ מַ נֶּאֱ הּ, שֶׁ נִין בָּ דְּ עַ תְ מִּ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

עבודה זרה ג׳ ב:ג׳ Avodah Zarah 3b:3

בֹא  יד לָ תִ עָ ר: לְ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ נְיָא: רַ תַ ק אַהָא, דְּ חָ י יִצְ בִּ רַ הָא דְּ נֵי לְ תְ מַ יכָּא דְּ אִ
ין נְיָא: אֵ תַ הָ ינַּיְיהוּ? וְ ינַן מִ לִ בְּ קַ י מְ ין. וּמִ גַּיְּירִ תְ עוֹלָם וּמִ ין אוּמּוֹת הָ אִ בָּ
וִד וְלֹא י דָ ימֵ ים לֹא בִּ לוּ גֵּרִ בְּ , כַּיּוֹצֵא בוֹ לֹא קִ יחַ שִׁ מָּ ימוֹת הַ ים לִ ין גֵּרִ לִ בְּ קַ מְ

מֹה! לֹ י שְׁ ימֵ בִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״ג יז, א Zohar III, 17a
تِ کهوت یادداش

נדרים ח, ב. ע״ז ג, ב. ב״ר ו, י. זח״ג יז, א. תניא ח״ב פ״ד. וראה הביאור
באוה״ת ויקהל ע׳ ב׳קעד.
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מוציא חמה מנרתקה
ید و ورش ارهٔ خ عِ قولی درب اب مار من ش از זהר را در ش خ ت Kehot این ب یادداش

ده می‌آورد. نِ آین ما ش در ز لاف غ
ספר הזהר, ויקרא מ׳:ער״ח- Zohar, Vayikra 40:278–41:285

מ״א:רפ״ה
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שבכל בוקר דאברהם בחי׳ חסד מתעורר בעולם
یح می‌دهد که ترو )יתרו( توض دِ یی ن : ب هان وان مهرِ ج ه‌عن راهیم ب ارهٔ اب ‌که موسیدرب ، حال آن راهیم مهرِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است اب
نِ عالمِ رودی ه عوالمِ ف د، ب ان ن کش ایی ه پ یش از آن ب ورِ الهی را ب )משה( ن
ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ ش خ ‌ب ش )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت رین آف

.)Asiyah ,عمل )עשיה
تِ کهوت یادداش

בענין אברהם הוא חסד עולם, ראה לקמן סט, א. פב, א ואילך. מאמרי אדה״ז
תקס״ה ח״א ע׳ דש ואילך. מאמרי אדה״א שמות ח״ב ע׳ שלח ואילך. סה״מ

תרכ״ז ע׳ קצט. תרל״ט ע׳ א.
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וישכם אברהם בבוקר

یدایش از پ ارت در آغ ن عب « )همی است رخ امدادان ب راهیم )אברהם( ب »و اب
هرِ مهر )חסד, راهیم را که مظ (. این آیه اب ز آمده است ی 19:27 و 21:14 ن

یوند می‌دهد. امداد پ ا ب ، ب Chesed( است

בראשית כ״ב:ג׳ Genesis 22:3

ת תּוֹ וְאֵ יו אִ רָ נֵי נְעָ ת־שְׁ ח אֶ יִּקַּ מֹרוֹ וַ  ת־חֲ בֹשׁ אֶ  יַּחֲ ר וַ בֹּקֶ  הָם בַּ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ וַ
ים: לֹקִ אֱ ר־לוֹ הָ ר־אָמַ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל־הַ יֵּלֶךְ אֶ ם וַ יָּקׇ עֹלָה וַ י  צֵ ע עֲ קַּ יְבַ נוֹ וַ ק בְּ חָ יִצְ
And Abraham rose early in the morning, and saddled his ass,
and took two of his young men with him, and Isaac his son;
and he cleaved the wood for the burnt-offering, and rose up,

.and went unto the place of which G-d had told him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

וכדאיתא בזוה״ק
رای این مطلب می‌آورد عی ب ب وهر )זהר( را من راز از ز تِ Kehot این ف یادداش

ود. ته می‌ش گیخ ران هان ب امداد در ج راهیم هر ب تِ مهرِ اب که صف
זח״א רג, א Zohar I, 203a

تِ کهوت یادداش
ראה זח״א רג, א.

25

שו״ה הנ״ל — דרך צמצום

اض ب ق نِ پوسته‌ها از ان  ت گاه داش نده ن ای ز ه‌ج طی ب هٔ خ دیل، نسخ تی ب در قرائ
د، یا م‌ان یل لاز رای اسرائ ه‌ای که ب داز ه همان ان ‌ها ب نِ ملت  ت گاه داش نده ن رای ز »ب

26



اها לך לך · مامار 2 وراه اور · پاراش ت . פי׳ מגן אברהם. דהנה נודע שאברהם הוא…

12likuteitorah.com/fa/torah-ohr/lech-lecha/2/

ن می‌گوید؛ « سخ ‌که معلوم است ان ن اهی‌ها، چ رداری از پادش ‌ب رمان بِ ف  ه سب ب
ود. ان بی‌حدّ و مرز می‌ب اتش یرویِ حی وگرنه ن

تِ کهوت یادداش
בבוך 2056: דרך צמצם להחיות האומות כפי שצריכים בשביל ישראל או

מפני שעבוד מלכיות כנודע הי׳ החיות בלי גבול: ולא היו יכולים.

שו״ה ורשעים — נדונים בה . . וישכם
‌طور است در : »همین ده است وده ش ز ن اف ی ن دها چ ن ان ب طی، می هٔ خ در نسخ
امِ ، و ن ی )ה׳, Havayah( همان مهر است هارحرف امِ چ ام‌ها: ن مورد این ن
هان ا ج ، ت ورِ اوست رای مهر و ن ی ب اض ب ق ر و ان אלקים )אלקים, Elokim( سپ
هٔ ب راهیم، مرت تِ اب امداد صف د. و معلوم است که هر ب اش ته ب بِ آن را داش ا ت
امدادان : »و او ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود؛ چ ته می‌ش گیخ ران مهر، ب

»». است رخ ب
تِ کهوت یادداش

בבוך 2056 נוסף: כך הוא בשמות אלו, הוי״ה הוא חסד, אלקים הוא מגן
וצמצום חסדו ואורו בכדי שיהי׳ העולם יכול לסובלו: והנה נודע שבכל בוקר

נתעורר מדת אברהם בחי׳ חסד כמ״ש: וישכם.
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